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In this Series it is intended to publish
editions of inscriptions discovered in
the Trincomalee District. 1 believe
that there are many more inscriptions
in the district which have net yet come
to light. As and when these are found
1 hope te edit these too as part of
this Series.



A FRAGMENTARY SLAB-INSCRIPTION OF THE
TIME OF RAJARAJA | (A. D. 985-1014)

When the Koéngswaram temple of Trincomalee attained the

zenith of its fame and reputation in the first half of the
scventeenth century to such an extent that it was at that time,
according to a Catholic historian, Father Queyroz, ‘the Rome
of the gentiles of the Orient and more frequented by pilgrims
than that of Ramanacoir mear the Shoals of Chilao, and that
of Canjavarao, two days journey from S. Thome and Tripiti
and Tremel in Bisnaga and Jagarnati in Orixa and Vixanti in
Bengal, which are the most frequented in these days by the
gentiles’, it was subjected to tiae sacrilegious activities of the
Portuguese general Constantine De Saa in 1622 A. D.! While
the temple was demolished, a considerable portion of its structure
in pieces was devoured by the sea as still evidenced by the
heaps of stone which one can see along the coast and far
down into the water washing the foot of the rock at certain peints
of which the old structure of the present temple of Kdnsswaram

was located.

8poradic and desultory attempts seem to have been made
from time to time to trace the remains of the demolished
temple structure by such distinguished under-water explorers
as Mike Wilson, Arthur Clarke and Jonklaas despite obstacles
consisting of an immense jumble of stene natural and artificial-
-covering many hundreds of square feet of the seabed.?

N

The inscribed fragmentary slab was brought out in the
course of the search for antiquities by divers in 1961 along
with a lithic figure of Sivalingam.® While the discovery of the
lingam was then given adequate promimence in the local dailies,
the eoxistence of the inscribed slab seems not to have kindied
th- interest of the people there probably because of their
ignorance of the tharacters in which the siab is engraved and
of its historical importance. \



After a lapse of about eleven years from the time of its
having been recovered, the existence of the slab was brought
to the notice of the present writer by Mr. N. Thambirajah,
former chairman, Village Couancil, Sdmpaltiva on 23rd July 1972 4
'Follewing the information redeived, the present writer visited
the place where the slab is preserved now, and secured an
estampage of it with the assistance of Mr: Thambirajah and
subsequently anneunced to the public the existence and the
importance of the inscribed slab through two Tamil dailies.®

This fragmentary slab which is presently found in a niandapa
in the right side of the Kongswaram temple with the imag:s

of Siva and Pirvati is enly a middle portion of what was
evidently a larger slab. The remaining slab measuring one
foot long and six inches wide, contains only nine lines of
writing. The contents of the slab are a portion ef the meykkirtti
(prasasti) of Réjardja I and the concluding line, though not
very distinct, ends with a part of the traditional phrase ex-
pressing the throne name of Rijardja [ and his regnal year.

The first line of the available portion in the engraved
fragmentary slab begins with ‘ndtun kollamum’ and with the
missing letters being restored on the strength of Réjardja I’s
other prasastis found in South India and Sri Lanka, it could
be read as ‘kuddmalax natun ko]lamum In Rédjardja I’s prasasti,

the word ‘kollamum’ is 1nvar1ably followed by the word
‘kalingamum’.® But it is contrary to the invariable structure
of Rijardja I’s prasasti, that the second line and the first
part of the third line of the fragmegntdry slab contain letters
not referring to ‘kalingamum’ but to something else. Though
the werd ‘polil’ in the secord line is very distinct, the whole

expression covering -the secend and the first part of the third
lines in this slab cannot be made out by reason of the
fragmentary nature of the slab as Well as of the fact that
what is left of second line cannot be seen in the whole range
of Réjardja T’s prasastis found im South India as well as
Sri Lanka. The distinct word in line 2 ‘polil’ means greatness,

park, grove, flower garden etc.? and the second part of the
third line together with the fourth line refers to Sri Lanka.
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There is, therefore, some reason to conjecture that the expression
in the segond and the first part of the third Ilines, which
cannot be made out in the present state of preservation - of
the slab refers to one of the characteristics' of Sri Lanka.

The fact that this record does not mention some places
conquered by Réjardja I, that were included in the prasasti
of the inscription of the same monarch discovered among the
ruins near the Padaviya tank about eighty years ago, is
significant.® Its importance, therefore, lies in the fact that
this is the earliest of all Céla inscriptions so far found in Srj-

Lanka and the earliest of all the Tamil records discovered so far
in the Trincomalee District. This record may thas be used
to assert that Trincomalee was one of the regions which felt
the impact of COla rule from the beginning of that rule.

The text as found in the slab

L G nitan Kol amus..
2 el
3. anendisalT Ll e s
4, ........‘dala.ﬂ]unth thin......:
52t ndn bon.ita: v
6. oo puliyul lee. .

7. ......(th) olutakai vila...... .
B. ... livarsith the . oo
9. .....,...;éijnkesari YAt i
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B e eppfluyer Qemeeeieneeenes

Te tieae e TP SDE AW aeeeen

g e .. Pwevg g O5.........

8. e IG5 ar........

The text as restored
kudamalai nitun kollamum
st ecies POLT e o0 s

cvees-cendisai pugal

tara—il_amar‘l_dalamunth tbir}

(.iiral venrith thal.u.i'al__r koqsia tan

ne!il val_arul.iyu lel]éiy%iq

dunth tholutakai vilangum yan

dey sg]iyaraith thesukol

ko rdjakesarivarmarina
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e res e DIENTLEV oo
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ST FLpLOGTL_aph ST

19.pe Qeveirpfl S Saor_mp QarewmL Seir
Qarfley auerenifluy GeTevew Timetor
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(Ayi and Chembuli(ﬁgam made and ('lily(;natéd to the Kédli Amman
(Kili deity) in January 1878 ......... Aciri)

“Tt is' evident that 'the inscribed' piliar under question,
which is much older, was taken from archaeélogical ruins ' ori-
ginally found at, the present site jor was brought from some-
wherelse when bu11dmg materials were assembled for the cons-
ttuctien of the temple. The desire of the present writer to
know meore about the history of the inscribed pillar from the
owner of the templ: Rev, S. K. Somaskanda Kurukkal, now
also officiating as the priest of the temple, enabled him 1o
have access to a deed dated 1863 which refers to a plllar as
‘missing pillar’ formerly found somewhere on the side of the
main: road:: It is,” thérefore, possible* that the *missing pillar’
can be identified with the one now in question and if this
identification is accepted, this pillar might have been utilized
in the renovation of the temple in the later period.

The discovery of this inscription too was brought to the
notice of the present writer by Mr. Thambirajah on 2lIst June
1972 and ‘the reproduction of the relevant portion of his letter
which is in Tamil, dated 19 th June 1972, to illustrate his
enthusxasm in tbe dlSCOVCl‘y of anthumes is not mapproprtate
here:

st aiig i

““As usual | went to worship the Konéswaram temple

on 18-06-1972. 'As’ an immediate rewdard, I was infor-
med by a person of respect about a long pillar en-
~..graved in Tamil and Grantha letters. Immediately
after receiving this, I went to that temple and saw

the lnscrlptlon,When others also came to know about

this mscrlptlon they were fllled w1th wonder. Mea-
sures are belng taken to enable us to decipher this

s mscnpt‘lon.*“’f[‘ am® ef the opinion ‘that" ‘thn inscription

contams 1mportant matters Thts plllé’r" mscrxptlon iis

15 feet long and 10 inches wide and “is engraved i
three sides.”

Sidekls



There is, therefore, some reason to conjecture that the expression

in the second and the first part of the

third lines, which

cannot be made out in the present state of preservation of
the slab refers to one of the characteristics of 8ri Lanka.

:The fact that this record does not mention some places

,conquered by Rijardja I,

. that were included in the prasasti

of the inscription of the same monarch discovered among the

ruins near the
significant.®

Padaviya
- Its importance,

tank about elghty years ago, is
therefore,

this is:the earliest of all Cﬁla inscriptions

ilies in the ' fact: ‘that
:s0 far found in Srj-

Lanka and the earliest of all the Tamil records discovered so far

in the Trincomalee District.

This record may thas be used

to assert that Trincomalee was one of the regions which felt
the “impact of Cola rule from the beginning of that rule.

The-texi' as found in the slab
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The text as restored

‘kudamalai nitun kollamum
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(Ayi and Chembulingam made and donated to the Kili Amman
(Kdli deity) in January 1878 ......... Acéri)

It is evident that the inscribed pillar under question,
which is much older, was taken from archaeelogical ruins ori-
ginally found at the present site or was brought from some-
wherelse when building materials were assembied for the cons-
tructien of the temple. The desire of the present writer to
know mere about the history of the inscribed pillar from the
owner of the temple Rev. S. K. Somaskanda Kurukkal, now
also officiating as the priest of the temple, enabled him to
have access to a deed dated 1863 which refers to a pillar as
‘missing pillar’ formerly found somewhere on the side of the
main road. It is, therefore, possible that the ‘missing pillar’
can be identified with the one now in question and if this
identification is accepted, this pillar might have bsen . utilized
in the renovation of the temple in the later period.

The discovery of this inscription too was brought te the
notice of the present writer by Mr. Thambirajah on 2Ist June
1972 and the reproduction of the relevant pertion of his letter
which is in Tamil, dated 19 th June 1972, to illustrate his
enthusiasm in the discovery of aatiquities is not inappropriate
here:

‘“‘As usual | went to worship the Kdéngswaram temple
on 18-06-1972. As an immediate reward, I was infor-
med by a person of respect about a long pillar en-
graved in Tamil and Grantha letters. Immediately
after receiving this, I went to that temple and saw
the inscription. When others also came to know about
this inscription they were filled with wonder. Mea-
sures are being taken to enable us to decipher this
inscription. I am of the opinion that this inscription
contains important matters. This pillar inscription is
15 feet long and 10 inches wide and is engraved in
three sides.”’
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post script:
“This inscription is lound in the Sannidina mandapa
of the Pathirakdli Amman temple, Trincomalee and

has been painted over. The inscription engraved on
three sidescan be deciphered. One side has been built in.
On r:ceiving permission from the Trustee of the temple
I will send you a letter soon.’’?

The temple is well maintained also by its being repeat-
cdly painted and when the inscribed pillar too received the
same treatment almost every year for a long period, the accu-
mulated paint concealed the letters 'on the pillar to the ordi-
nary eye. It is, therefore, not an overstatement to assert that
had it not been for Thambiraja’s fair knowledge of inscri-
ptions and his unbounded enthusiasm in this sphere, this ins-
cription would not have come to liiht so soon.

The present writer and professor K. Indrapala who was some-
times associated with the present writer in the archaeological
survey in the [rincomalee District engaged themselves for aboug
two days with the kind assistance of some others from Trinco-
malee including Thambirajah and Rev. Somaskanda Kurukkal,
in removing the cumulative layers of the paint on the pillar,
and finally succeeded in preparing an estampage of the ins-
cription.2s

Though the estampage is not clear, a few words which are
distinct here and there in the estampage gave the present writer
an idea of the prasasti of Rédjéndra CoOla I and a subsequent

comparison of Ridjéndra’s prasasti with the present inscription
enabled the present writer to successfully decipher the available
portion of the reeord in its entirety. The discovery of the
inscription was announced in the form of an article to the
public through the Tamil daily Virakesari by the present writer
on 16th July 19723

The inscribed pillar measures 9 feet and 2 inches long and
9 inches wide. Letters are found only on three sides and the
fourth side has been built in. The inscription starts from the

e



eastern side of the pillar and continues in southern and western
parts. Complete lines of writings, theugh indistinct, exist on all
three sides available. Although the edges of the western and
eastern sides of the pillar had been built in, no letters figuring in
these sides have been obliterated. But these letters are relati-
vely more indistimet than those in other parts of the pillar-
The lines are not written straight and the letters are of varied
sizes and lack uniformity and this tends to show that the
engraver of this inscription has not used a high degree of care.
This is unlike what we notice with regard to other inscriptions
of the same period found in Sri Lanka, which are neatly en-
graved. The available three parts eof the inscription form
only a section of the prasasti of Rdj¢ndra Cbla I and it

is assumed that the object of the recerd would have been en-
graved on the fourth side that has been unfoertunately built in.

Inscriptions belonging to the reign of Réjendra COla I

have been found already in the Trincomalee Distriet and,
therefore, the discovery of the present inscription attains no
particular importance. As to the general importance of the
discovery of this inseriptien, we may say that it increases
the numerical strength of the Cola records found in the Trin-

comalee District and eontributes to further strengthen the
cenclusion that the Trincomalee District received greater att-
ention from the Célas than any other district in Sri Lanka.3

TEXT
East
Side | 8. (perunthevi) 15. velip (patar)
1. Svasti Siri 9. yardki i 16. (vana) vi(si)
2. tirumanmi va 10. n(pura) ne 17. yum sullic
3. lara irunila : -
= : I1. tuthiyal u 18. (ca) | mathil ke

4. mata(ntai) ] ; =

. 12. !1yul ida 19. lllppﬁ
5. yu(m) (f)o)_isa 13. (thurai) nE(Wm) 20 kkaiyum
6. yap (pdvai) 14. (thotarvana) 21. nanna
7. (yu)m tan : Qany

el T



22. Ekarumurn
23 0 mam
24, x}aikka.ta
25. kkamum
26. porukata
27 l—i!ntta :

South
Side 2

suntara
mutiyum

1

2

3. intira
4. ndramu
5. m ten
dirai ila

mandala

m eripa

6

7

8. muluvatu
: ;

10 t'aik kera

1. tiruttaku

2. mutiyum

3. pays(n)kotu
4. palimika

5. muyang

6 kiyil

7. muthuki
3. ttuo

S. (litta)

10. Ja(ya)si
1i. (ng)kan

12, alapparum

28.

29.

30.

3l
328

tl.
12
135

14

155

16

7k
18.
19.
20.
21.
22,

25

13.
i4.
ek
. rattapa

172
18.

19.
20.

21.
22,
23.

raisartam

mutiyum

dngavar
teviyar 6
nkelil

lan mursaima
yir (cutumg)
(kulatana) mid
kiya pala(r)
pugal mu
tiyum

sengati

r mdlai

yum sang
katir ve

lait to

| perungid
var palpa

pukalo
tu piti
yali

ti ela

rai tlak
kamum na

vanetik

kulap pe
rumalai
kalum

S e

34.
35.
36.

37

24.
25.

26.
ok

28.

29

30.

ST
32.

33.

- 34.

35.
36.

. mutiyum

munnavar
pakkal te

nnavar
vaitta

lan tivum

seruvil . (si)
naivi iru
pa(t toru) kd

| araisu

(ka) lai katta
parasurdman
mevarum
sa(n) tima (t)

tivaran ka
ruti (iru)
ttiyase
mpor

Lines 24 — 37
are badly

damaged.



BYs®

ussic 1

b
.

W ~1D O b

eveu ol Lof

3
S Lot efl a1
oty @ Pl
L (pem)
y (o) (Qum)pF
w (Lmeney)
(y) b sev
(Qugs 0s6)
wgm® @)-

. @& (4 m) @B

. @Hwev oar

. Puyer @
(G D) BT (GL)
. (QsmL_dep)

. Qeuelly (UL_ii)
. (ewew) aum(8)

. Yy serefld

. (@) po@d Qar
. @refl L

. éma’:u.p_b

. [568T G

. D e® T

. 6w LDGW

. owsT &L

. SEUPLD

. Qurgst—

. BpSs

. GO &FIT FID

. @pLguyid

. Yy msert

. Osafwi g-

. @sfle

. QYL

. @psweral

. ussew O

36.

bpev

37. @SS

31

uEHLC 2

00*!?:0!&00!70-

“tﬂcﬂwmwwwhMNNNNN“NNNNNHNHNMN@
c;otvhwmuactomﬂo;o‘mwbahaetom 1 Oy o Wb~ O

FHST
wp1g uyib
Q58
@I Lp-
b Gg@'w
ey FLp
LDGBT L6V
Lppen &l

b e1 YL

. L& Osg
. GTEN (LPGW M LD
-y (@&®mw),
. (6@ sp) Lo
. Bw ()
- Y4B p-
. lguyb
. Qems s
. i wméw
. b Frm
. @i Geu
. g @i
. & @QuepEisT
L UM LeVL
. pp Beyd
. Qemeie (&)

v ol @)

. uls QsTw) BT
.6 JEmT S
(&) & s

LI & A LDGST

. @peu@pLb
. &m(5)8 » (B)

Beugew &
w5 (Yw)

. 8w A5
. tb Qum

Gw;_i)@;

uéso 3

2556
(pyg-uytb

. vw(d)Qsr®
Uil

. (pwm

fulev
X

LG o-
(B55)

10. s (w) &
11. (m) seir
12, eTLiLipLe
13. ys@pm
14, ® Lfl_q.

15. wer @)

16 L.l LT
17. 14 g

18 ey @es
19 &upe p
20. o (@) pH&
21 @eoUdu
22. @mLode

23 s@pHLd

auflsen 24 Q&TL_&&Lb

27 auen T He8allev
YHwss Ges

ent_hg el 6.



TRANSLATION OF THE TEXT

Hail. Prospsrity- in (his) life of  high prosperity, {(durin3
which he) rejoiced that, while fortune, bhaving become constant,
was increasing, the goddess of the great earth, the goddess of
victory in battle, and the matchless goddess of fame had be-
come hig great queens,- conquered with (his) great and war-
like army Idaiturai n#tu; Vanavési, whose warriors (were prot-
ected by) walls of continuous forests; Kollippdkkai, whose walls
were surrounded by sulli (trees); Mannaikkac}akam of unappro-
achable strength; the crown of the king of T!am, who came

to close quarters in fighting; the exceedingly beautiful crown
of the queen of the king of that (country) ; the crown of Sandara
and the pearl - necklace of Indra, which the king of the south
(i.e., the Pdndya) had previously given up to that (king of
H_am); the whole Hamndalam on the transpirent sea; the

crewn praised by many and the garland of the sun, family-
treasures, which the arrow-sheoting (king of) Kgrala rightfully
wore: . and many ancient islands, whose old and great
guard was the sea, which sounds with conches; the crown ef pure
gold, worthy ot Lakshmi, which Parssurdma, having considered the
fortifications of Sindimatfivu impregnable, had deposited (there),
when, raging with anger, (he) bound the kings twenty-one
times; the seven and a half lakshas of Iratta-Paddi, (which was)
stromg by nature, (the conquest of which was accompanied)
with immeasurable fame, (and which he took from) Jayasimha,
who, eut of fear (and) full of vengeance, turned his back at
Muyangi and bid himself; and the principal great mountains,
(which contained) the nime treasures.

==



Notes :

k.

o smefl IDLODISS
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sT@AsTanGL 6. Qs b L 2 Qi & Quyid Y FEMwaptd
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I mBuyerers aeGe erarg I Igrwn. & ST &ev-
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(pUih) B, Seldyrsm

L9 H@ MLy :
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@és0QoL® F@®CsT ey UgPrsnefl e &6 eufl Hmer
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(euULih) mr. SoPgwan

19-06-1972.
The author wishes to thank also Mr. N. Sandrakanthan,
Teacher, Kiliveddy Mahavidyalayam, Muthur, Mr- 8. Nada-
rajah, former principal, Hindu College, Trincomalee and
Mr. S. Sinnathamby, Teacher, Kd&nesar Vidyalayam, irinco-
malee for their kind co-operation in preparing the estam-
page of the inscription.

S. Gunasingam, ‘Kiddrattil kandedutta Kdli Amman vikrakam’
(Image of kdli Amman found in a cauldron), Virakesari,
16th July 1972
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4. See: A. Veluppillai, Ceylon Tamil Inscriptions (CTI),
part 1 (Peradeniya, 1971), pp, 15-18; CTl, part II (Pera-
deniya, 1972), pp. 2-5; K. Indrapala, ‘Fourteen Cdla Ins-
cription from the Ancient Réjardja - Perumpalli (Velgam
Vehera/Natanar Kovil) at Periyakulam,’ Epigraphia Tamilica,
(Jaffna, 1971), Vol. I, part e e A e s e
and 10.

wn

See for detailed knowledge: S. Gunasingany, Some Aspects
of the impact of Cola rule in the Trincomalee District,

a paper read before the Ceylon Studies Seminar, 19th Sept. 1973

6. South Indian Inscriptions, ed. E. Hultzsch, vol. I, part I,
(Madras, 1891), no. 9, p.92; no. 11, p.95; no. 20, p.108.

No. 111

A SL AB-INSCRIPTION OF THE TIME OF RAJENDRA I
FROM FORT

OSTENBURGH, TRINCOMALEE

Facsimiles of three inscriptions, lithograped by Jas. Prinsep
are given in the page 554 of the volume V of the Journal of
the Asiatic Society of Bengal for the year 1836. The follow-
ing description of their discovery and their situation furni-
shed by D. W. Bland of H. M. Ship Wolf, has been incor-
porated by W.E. Baker and H. M. Durand in their joint arti-
cle entitled ¢ Facsimiles of ancient inscriptions, lithographed
by Jas. Prinsep’, Inscriptions of Trincomalee’.!

““ The three inscriptions are at present in Fort Ostenburgh,
which stands on a high rocky tongue of land, forming
the south side of the entrance to Trincomalee harbour;
these three separate stones have been laid down to form
part of the platforms for the guns of the fort. Anciently
on the site of this fort stood a venerable temple of the
Buddhists, whick was destroyed by the Portuguese, and its
remains used in the construction of a place of defence.
No. 1 is 16} inch. long and 1!”” broad, the letters [} inch.
long, with a groove  between cach line two inches apart.
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No. 2, the same size, and its composition ‘the same, and
although found in a different bastion, has all the appear-
ance of having at one time been united. No. 3, 14 inches
long, and 12 broad, letters one inch long. all distinctly
cut in the stone, but appears to have been formerly much
larger. Great care has been taken to give an exact fac-
simile ‘of the inscriptions. The slightly marked letters near
the éfid were more worn, and made so in copying. As
this may meet the eye of someone conversant with ancient
Sanscrit or its cognate dialects, you will oblige those in-
terested on such matters by publishing these inscriptions.”’

The study of antiquities assumes special significance at the
present time because it is relevant to the question whether
there are any areas in Sri Lanka which have traditionally been
associated with particular communities or religious groups.
We see that this fact is fully appreciated by various persons,
some of whom are not above wilfully distorting the facts in
order to sustain their assumptions.?2 Distortion of the results
of archacological research to serve the interests of particular
groups of races or tribes is one of the most serious obstacles
to the pursuit of historical truth and is by ne means confined
to one part of the world.> We also see that the Department
of Archaeology with a sudden burst of enthusiasm has demarcated
declared areas for archaeolegical research. It is, therefore,
fortunate that Mr. Bland should have bestowed the utmost care
in giving the facsimile of the inscriptions as exactly as possible
and in preserving the antiquities for further research and in
giving an elaborate description of these antiquities. We are
beholden to Mr. Bland for performing this vital service in
furthering the interests of seholarship and historical knowledge.
Distortion will become less easy as a result of Mr, Bland’s
endeavours. The same comment might be made of some of
the contributions of Sir Alexander Johnston.*

The inseription given in No. 1 by Bland, which forms the
subject of the present section, belongs to the time of Rdjéendra
Colal (1012 A. D.- 1055). After going through the details of

the discovery and the then situation of the inscription, the
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Inscription of the time of
Rédjardja I, now at KOnésvaram temple.
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Inscriptien of the
time of R&djéndra I from
Pathirakdliamman

temple.

Side 1 East

Side 3 West







No: 3

INSCRIPTIONS at Fort Osijer‘yiurgh, Ceylon.
den & stone slab. 14 inrhc.s:l‘y 3. lelters lln.lan‘f,—
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Inscription of the time of Rdj¢ndra Cola I
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present writer made an attempt to have a look at the inscribed
slab and despite his persistent search, his attempt met with
. no success. The reading given in this paper is therefore, based
on the lithographed copy of the inscription prepared by Jas.
Prinsep, which is reproduced here. The very distinct forms of
the letters now found in the facsimile prepared by one who
was not very acquainted with Tamil epigraphy and net familiar
.with the forms of letters in which the record is indited tends
‘to show that the record was in a very good state of preservation
when the facsimile was prepared.

i

The available portion as found in the facsimile, which runs

into nine lines of writing censtitutes only a part of the prasasti
of Rijéndra Cola I.

As in the case of the inscription from the Patathirakdli

Amman temple given in No. 2 of this collectien, the present
inscription also assumes no special significance. But the general

importance of this inscription too lies in the faet that it adds
to the number of the Cola inscriptions found so far in the

Trincomalee District and thereby centributes to the view that
this district received greater attention of the Cdlas than any

other district in the island - this is something which may be '
explained in the context of the maritime policy of the Cbla

government in connection with the Indian Ocean.’
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Text as lithographed
... m nannar karumuran man(nai)kkai ............

weeeee... katal Tlattaraiyar ta(m) mutiyum dng ............

... . yar Onkelil mutiyum munnavar pakkal ..... ......
... vatta suntara mutiyum intirandramum te(n) .........

vereeen.. (n) dala mulutam eripat.aik keralanth mu

veeeeesers.. m kulatanamiikiya palapugal mutiyum seng .........

vneaeeseee.. Ng ka(ti)r velat tel perung ki(va)l (pal) ............
eeeseeeso. tanddl kenda kopparakesa(ri) pa ............
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. Text as restored

pdkkaiyum nannar karumuran mannaikkatakkamum
porukatal Tlattarayar tam mutiyum #ngavar

teviyar Onkelil mutiyum munnavar pakkal ten-

navar vaitta suntara mutiyum intirandramum tel}d.irai
Tlamandala mulutum eripataik keral_anth muramaiyir
cutum kulatanamékiya palapugal mutiyum sengatir médlaiyum

sankatir velaith tol perung kdval palpalanth tivam

" miépporu taaddl konda kopparakesaripanmardna udaiydr

Siri Chela Réjendra tevarkku ydntu ... vatu
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o (@) e gpapgd eTuemi & Qsgers Wp(e) - ...
..... b GFSHLTRY uLS) pud GFs ... ...
m &(§)ir Qaudng Qgmed Guehd sm(a)ed (LI)......
..... savLme Qsrar,. Qsriuy QsE(f)u........
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Translation®

In the ......... .. year (of his reign) of KO-Parakgsarivarman,
alias the Lord Sri- Ridjendra Cdladeva, who conquered with

(his) great and warhke army, the ¢amp of Mannai, whose
strength (i. e. fortifications) was unapproachable; the crown of
the king of flan, who came to close quarters in fighting;
the exceedingly beautiful crown of the queen of that (king)
the beautiful crown and Indra’s pearl-necklace which the king;
of the south (i.e. the Pdndva) had previously deposited with
that (king of Tlam); the whole Tlimandalam on the transpar-
ent sea; the crown praised by many and th= garland (emitting)
beautiful rays, - family treasures, which the ‘kings) of Kerala,
whose armies ovarcame (opponents), rightfully wore; (and) many

ancient islands. whose old and great guard was the sea, which
resounds with conches... .. *
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(d) D.J. Kanagaratnam, ‘Ancient Kongsvaram,” The Sun-
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(¢) M.H. Somasiri, *GOkanna Vihara and Kéngswaram,’
The Sunday Observer, 22nd July 1979.

(f) V. A. Singaravel, ‘Trincomalee’, The Sunday Observer,
17th June 1979. °

(g) ‘Clue to ancient‘ mystery’, Weekend, Sunday, 22nd
July, 1979.

The danger of the distortien of archaeological findings te
serve the ends of particular groupsis pin-pointed by Sig-
fried J. De Lafi in the very last page of his book Arch-
aeology and Its Problems:

‘It remains finally to denounce one more danger which
moenaces archaeological discipliae. Its spectacular side has
often made of it an instrument of propaganda in the
hands of ‘official’ scholars of governments or of political
parties. The memory is still very much alive in Belgium
of the Nazi German ferschung and of a certajn large work
upon the Frankish colonization in Belgium, which had
only one purpose, namely to furnish a ‘scientific’ basis
upon which te justify the political annexation ef Belgium
by the German Reich. . Germany before 1945 had given
mueh time and thought to this pseudo-science where the
concepts of Janguage, race, nation, and archaeological
culture were systematically confused and kneaded into a
concoction which would seem convincing te an uncritical

reader with no specialized knowledge. It would be wrong

to think that these regrettable tendencies were the exclu-
sive monopoly of Germany and that they are no longer
encountered today. Even now archaeological argument is
frequently abused as much this side of as beyend the
Iron Curtain. It is invoked beth to justify excesses
of the most extravagant chauvinism and to support the
social ideologies of extreme left and extreme right. Un-
fortunately, professional archaeeologists too often lend their
support to these theories, which can only bring discredit
upon the discipline as a whele. Archaeology e€an main-
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" tain its prestige only if those who practise it give proof

See:

See:

of a balance of mind and of objectivity. Too much harm
has already been done, and too often we show a tendency
to accept as proved results’ which are based on false pre.
mises. It is high time for archaeology to submit itself to
a severe critical revision and for us to re—examine the
very basis of archaeological thought. This would be a
most salutary thing for our discipline It is only in this
way that it can take on new life and occupy an eminent
piace among the auxiliary historical disciplines.”

Sigfried 1. De Lafi, Archaeology and its problems, pub-
lished by Phoenix House Ltd., London, p. 124

Sir Alexander Johnston whe was chief Justice during the
governorship of Sir Thomas Maitland has made a cont-
ribution as regards the preservation of antiquities, similar
to that of Mr. Bland. '

Sir Alexander Johnston, *An account of .anm inscription
found near Trincemalee in the island of Ceylon’, Trans-
actions of the Royal Asiatic society of Great Britain
and lreland, Vol. 1, (London, 1827), pp.539-4.

S. Gunasingam, Some Aspects of the Impact of Cola rule
in the Trincomalee District, a paper read before the

Ceylon Studies Seminar, 19 th September, 1973

South Indian Inscriptions, Vol. Il, (Madras, 1913), no. 82,
p- 403

The author wishes to thank Mr. K. Selvaratnam for his
comments on this work.
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